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A1D " : 


correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
" be advertised free of charge provided two : copies are : 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES: ASSINATURA 

YEARLY TIALF - YEARLY QUARTERLY 

".. (Anual ) . ( Senestratt ( Tyimestral ) 
All 3 series 

Rs . 40 / - ) 

Rs. 241 
( AS 3 séries ) 

Ry. 18 / . 
I Series Rs. 20 / 

Rs , 12 / 

RS. , 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 107 Rs.81 
III Series Rs . 20 / 

Rs , 12 / Rs . 94 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce 70 porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa à anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de.., que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente : 


a G. 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


O .; 


GOVERNMENT OF GOA DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


.. Home Department A 


Departamento do Interior AS 


, 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


. 

Public Auction 
Applications have been received for grant of. Stage Carriage 
permits and contract carriage permits to operate on the 
following routes and stands in response to the public 
notice of this Office published in local newspapers dated 
8-8-68 . 


Ayiso 
Torna - se público que foram recebidos .os - seguintes requeri 
mentos para concessão de licenças para fazer funcionar car 
reiras e táxis nos seguintes percursos e praças , em resposta 
ao aviso público desta Repartição , publicado na imprensa 
local em 8. de Agosto de 1968 . 


S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


M : V. " No. 
N.o de matricula 

do veícuio 


N .. de 
série 


Data da entrada 


Nome e endereço do requerente 


Contract carriages — Para táxis 


One taxi- cab at Saipem (Candolim ) stand Um táxi na praça de Saipem (Candolim ) 

João . Mascarenhas, Saipem , Candolim Bardez , Goa . 


1 . 


1:2-8-68 


MRY 5903 . 


For stage carriage services 


- Par2 carreiras " 


Extension of bus service from Bicholim to Mayem upto Poira 

Extensão do percurso Bicholim -Maem até Poira 
M / s Ganaraj Transport , Ganesh Bhuvan , Mapusa , Goa . 


1 . 


12-9-68 


GDT 1724 , 2041, 

3131 , 1722 , 
1505 . 


DrExtension of bus service from Betim to Sanquelim upto "Karapue .: 

Extensão do percurso Betim - Sanquelim até Karapur 
Narcinva Vassudev Naik , Sanquelim . 


1. : 9-9-68: 


2 . 


4-9-68 


3 . 


4-9-68 


Shaik Malhamad Shaik Usman , Bicholim , Goa . 
Shaik Tabib Ismail Mamlekar , Sanquelim , Goa . 
Sadanand Bus Transport, Vithalpur , Sanquelim , Goa . 
M /s Ganaraj Transport, Ganesh Bhuvan , Mapusa . 


0 :: GDT 1977; 

MYL 4118 , 
GDT 1624 . 
GDT. 1996 . 
GDT 1979 
Bus new one . 
GDT 1724 , 2041, 

3131, 1722 , 
1505 . 


7-9-68 


5 . 


13-9-68 


- 


1 . 


13-9-68 


Betim to Calangute and vice versa — Betim a Calangute 

Damodar Prasad Transport Service, Gaurawaddo , Calangute , 
Bardez , Goa . 


New Bedford 

bus. 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji , Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji, Goa , 
together with any representations for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 


Os mesmos requerimentos serão apreciados pela Comissão 
de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião a reali 
zar - se na Repartição do Director de Transportes, em Panagi, 
Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a favor ou 
contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo signa 
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fifteen days from the date of publication of this Notification 
in the Government Gazette and . Gomantak , whichever is later . 
Copies of the representations unless sent to the applicants 
will not be considered . Applications of the applicants will 
be available for inspection to any person or authority spe 
cified in Section 47 of the Motor Vehicles Act 1939 , at the 
office of the undersigned on receipt of a written request 
from such a person . The date , time and place of considering 
the applications by the State Transport Authority , Panaji 
Goa , will be notified . 

Panaji, 4th October , 1968. — The Director of Transport , 
M. R. Patt 


tario dentro do prazo de 15 dias contado da data da publica 
ção deste aviso no Boletim Oficial e Gomantak , conforme 
a data posterior da publicação . Não serão tomadas em consi 
deração as exposições cujas cópias não tenham sido enviadas 
aos requerentes. Os mesmos requerimentos poderão ser 
consultados por qualquer pessoa ou autoridade designada 
no artigo 47. do « Motor Vehicles Act, 1939 » , na Repartição 
do signatário , mediante pedido por escrito . A data , hora e 
local em que os requerimentos serão apreciados , serão torna 
dos públicos. 

Panagi, 4 de Outubro de 1968. — Director de Transporte , 
M. R. Patil. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise . Station - Diu 


« Excise Station Diu » 


Aviso 


+ 


- 


Notice 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor , 
and Country Liquor confiscated in favour of the Government 
will be auctioned on 30th October , 1968 , " in the premises of 
the Excise Station Diu , at 11 a . m . to the bidder who offers 
highest price . 

Indian Made Foreign Liquor : 
Carews Imperial Whisky - 5 quarts ( Bottles ) , 
Pondichéry « House of Lord » Whisky --- I quart ( Bottle ) . 
Highland Chief Whisky 3 quarts ( Bottles ) . 
Rashids Sheil « Three Bells » Whisky — 4 quarts ( Bottles ) . 
Amrut Three Knight Whisky-- 1 pint (Bottle ) . 
Dasarath s three Star Queen Brandy -- 12 quarts ( Bottles ) . 
Carews Lion Brand Brandy -7 quarts ( Bottles ) . 
Amrut Silver Cup Brandy --5 quarts ( Bottles ) . 
Khoday five Star Brandy - 2 quarts ( Bottles ) . 
Haywards « Vat No. 4 » Brandy — 1 quart ( Bottle ) . 
Rashids « Gold brand » Brandy — 1 quart ( Bottle ) . 
Rashids Three Casks Brandy — 1 quart ( Bottle ) . 
D. M..Brandy 1 .pint (Bottle ) , 
Khoday Soveign: Brandy = 2 Nips . (Bottles ) 
Amruts XXX Rum — 2 quarts (Bottles ) . 
Dasaraths XXX Rum - 1. quart . ( Bottle ) : 
Amruts XXX Rum — 2 pints ( Bottles ) . 

Country Liquor : 
Goa . Cashew Liquor ( Caju ) - 13 pints ( Bottles ) . 
Country Liquor (Beuda ) — 4 quarts ( Bottles ) . 
Country Liquor ( Beuda ) - 5 pints ( Bottles ) . 
Country Liquor ( Beuda ) — 22 Litres . 

Only the licenced vendors of such liquors will be allowed to 
participate in the auction . 

The successful bidders will have to pay immediately the 
amount of their bid in the State Bank of Saurashtra , Diu . 

The Government reserves the right to reject the bid 
without assigning any reasons. 

Diu , 7th October , 1968 . - The Excise Inspector , R. L. 
Gaonkar . 


. 


Faz - se público que no dia 30 de Outubro de 1968 , no recinto 
de Excise Station Diu , serão vendidas em hasta pública as . 
seguintes qualidades de vinhos estrangeiros de fabrico Indiano 
ao concorrente que oferecer o maior lanço . 

Vinhas estrangeiros de fabrico Indiano : 
Carews Imperial Whisky - 5. quarts ( Bottles ) . 
Pondichery « House of Lord » Whisky —il quart ( Bottle ) . 
Highland Chief Whisky —3 quarts (Bottles ) , 
Rashids Shell « Three Bells » Whisky 4 quarts ( Bottles ) .. 
Amrut Three Knight Whisky — 1 pint ( Bottle ) . 
Dasarath s three Star Queen Brandy --- 12 quarts ( Bottles ) .. 
Carews Lion Brand Brandy — 7 quarts (Bottles ). 
Amrut Silver Cup Brandy - 5 quarts ( Bottles ) . 
Khoday five Star Brandy — 2 quarts ( Bottles ) . 
Haywards « Vat No. 4 » Brandy - 1 quart (Bottle ) . 
Rashids « Gold brand » Brandy .-1 quart (Bottle ) . 
Rashids Three Casks Brandy - 1 quart (Bottle ) . 
D. M. Brandy1pint ( Bottle ) . 
Khoday Soveign Brandy — 2 Nips . (Bottles ) 
Amruts XXX Rum -- 2 quarts ( Bottles ) . .. 
Dasaraths XXX Rum - 1 quart ( Bottle ) . 
Amrüts XXX Rum -- 2 pints (Bottles ) . 

« Country Liquor » : 
Goa Cashew Liquor (Caju ) — 3.pints ( Bottles ) . 
Country Liquor ( Beuda ) - 4 quarts ( Bottles ) , 
Country Liquor ( Beuda ) — 5 pints ( Bottles ) . 
Country Liquor ( Beuda ) -- 22 Litres . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 

O adjudicatário terá de pagar imediatamente a impor 
tância pela qual for licitado o vinho e outros artigos no 
State Bank of Saurashtra . Dio . 

0 Governo reserva o direito de rejeitar qualquer lanço 
quando não convier aos interesses do Estado . 

Dio , 7 de Outubro de 1968. - O Excise Inspector , R. L. 
Gaonkar.. 


- 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


. 


Not: 

Edital 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

Armando Santana Pereira , Administrador : 
It is hereby made known to all concerned that a period of. Faz - se saber que pela sobredita Administração , correm 
30 days is allowed for claims, from the date of the second éditos de 30 dias , a contar da 2. publicação deste no Boletim 
publication - hereof in the Government . Gazette, against the :: Oficial , convidando todos os interessados påra , querendo , 

apresentarem as suas reclamações sobre a mudança do des 
change of purpose of the following plots of land of the 

tino dos seguintes terrenos da comunidade de Chandor , feita 
Comunidade of Chandor , made by statement drawn on the 

por auto lavrado em dois do corrente mês , destinando - os 
2nd instant , reserving them for plantation of coconut- trees : 

para cultura de palmeiras: 
Plot to . 32 called Ureabandol; 

Lote n . ° 32 denominado Ureabandol; 
Plot no .: 94 called Morco ; 

Lote n.º 94 denominado Morco ; 
Plot no . 96 called Hencó . 

Lote n.º 96 denominado Hencó . 
The notice is issued for information and more of similar 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
nature to be affixed in the places marked in law . 

serem afixados nos lugares marcados na lei. 
Margao , 28th September, 1968. — The Administrator , Ar Margão , 28 de Setembro de 1968. O Administrador , Ar 
mando Santana Pereira , 

mando Santana Pereira , 


TO- RAYDDY 
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Tender Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works, so as to reach this Office up to 3 p . m . , on 
the 16th November , 1968 : 


1 


Repairs of polna of the tank of Maitolem , belonging 
to the Comunidade of Curtorim , estimated at 
Rs. 1.966-87 Ps.; 
Construction of a sluice - gate in the « Padeband of 
the tank Virado belonging to the comunidade of 
Seraulim , estimated at Rs. 3.600 / - . 


Anuncia - se que até o dia 16 de Novembro próximo, pelas 
15 horas, serão recebidas nesta Administração , propostas por 
carta fechada dos empreiteiros registados para a execução 
das seguintes obras : 
1— reparação da polna da alagoa de Maitolém , da comu 

nidade de Curtorim , orçada em Rps . 1.966-87 Ps .; 
2 - construção duma represa no Padebando da alagoa 

Virado , da comunidade de Seraulim , orçada em 
Rps. 3.600 / -. 


The competitors should be registered contractors and should 
deposit an earnest money of Rs. 50 / - and Rs. 100 / -, respec 
tively ... 

The clauses and conditions can be seen from files nos . 50/68 
and 42/68 , respectively , which may be consulted in this 
office on all working days , during office hours . 

Margao , 16th October , 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

Visa . The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Os concorrentes deverão fazer o depósito prévio nesta Admi 
nistração de Rps . 50 / - e 100 / - respectivamente, As demais 
condições e os Orçamentos constam dos respectivos processos 
07.08 50/68 e 42/68 , os quais poderão ser consultados pelos 
interessados em todos os dias úteis e durante as horas regu 
lamentares de serviço . 

Margão , 16 de Outubro de 1968. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar.. 
Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira . 

cie 


cja 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Depariment 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras y 


Tender Notice no . HI / T / 6 


HI/T/6 


Aviso n .° HI/ T / 6 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department , Panaji -Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from the approved and eligible contractors upto 3 p.m., on 
6th November , 1968 , for the following work : 


O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em certa 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados, 
até às 15 horas de 6 de Novembro de 1968 , para a execução 
da seguinte obra ; 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


Sr. No. 
No, de 
série 


Time limit Cost of tender 

Custo dos 
Prazo 

impressos 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


2 


1 


3 


4 


5 


:.... 


6 


1 . 


Construction of bandhara at Dongurli - Thana , of Sa 

tari Taluka 


Rs . 52.076 / 


Rs . 1.302 ) 


120 days 


Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3-30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
-of India , Panaji -Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the tender forms can be had 
from this office upto 4th November , 1968 , on all working 
days, on payment of cost of tender .( Non -refundable ). 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders , is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 18th October , 1968 . -The Executive Engineer , s . 
v . Naik . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato é impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 4 de 
Novembro de 1968 , em todos os dias úteis, mediante paga 
mento do seu custo ( não - restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem.o depo 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumària 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas , sem dar razões justificativas. 

Panagi, 18 de Outubro de 1968. — O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


.. 


Works Division VU 


Secção de Obras Yii 


Aviso n . ° 14 / 68-69 


Tender notice no . 14 / 68-69 
The Executive Engineer , P.W.D. Works Division VII, 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
Item Rate tenders in C.P. W. D. form 8 from contractors 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Ser 
viços das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
no impresso n.º 8 , de empreiteiros dos Serviços das Obras 
Públicas Centrais e Estaduais , Serviços de Engenharia Mili 
tar , Caminhos de Ferro e empreiteiros experientes desta 


of Central / State P , W.D. and M.E. S./Rlys , and experienced 


AVAST Ciudad 


WAN 


Asie 
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contractors of this area upto 3.00 pm . on 4-11-1968 for the 
following works : 


área , até às 15 horas de 4 de Novembro de 1968 , para a 
execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


Tiine limit 
months 


Cost of 
tender 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazos 
em meses 


Custo dos 
impressos 


Rs . 


Ro. 


Ro . 


Construction of proposed « Bhandhara » across « Chandai» 

spring at Kachigam 
2. Construction of Office Cüm . Residence for P. W.D. 

Sub - Division at Daman 


72,600-00 


1815 / 


7260 / 


6 months 


5 / " 


80,049-14 


2000 / 


8005 / 


8 months 


5 / = ; 


Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day if 
possible . 


Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and the receipt chalan sent with the tender or 
in the form of deposit at call receipt of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from 
this Office during Office hours and tender forms can be had 
from this office from 22-10-68 to 2-11-68 on all working days 
on payment of cost of tender documents (Non - refun 
dable ) . 
Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer , P.W.D. 

Daman , 14th October , 1968 . ... The Executive Engineer , N. 
V. C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição durante as 
horas regulamentares de serviço e os impressos podem ser 
obtidos da mesma, desde 22 de Outubro de 1968 a 2 de Novem 
bro de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do seu custo , que não será restituído . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumaria 
mente rejeitadas . 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços ds Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas. 

Damão , 14 de Outubro de 1968.- O Engenheiro Executivo , 
N. V. C , Chetty . 


industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Captain of the Ports Office 


Capitania dos Portos 


Notice 


Aviso 


It is thereby made public that on the days and in the loca 
lities below mentioned the annual survey of country crafts 
and renewal of licenses of crants will be carried on by the 
staff of this office . 

It is requested that all the owners of the crafts of their 
tindels produce the titles of ownership and the last year s 
licence payment receipts . 

The necessary payment being effected fresh receipts will 
be issued on the spot .. 

Those who for any reason are unable to renew their 
licenses on the dates below - inentioned will have to produce 
their crafts for survey in Panaji or Mormugao according 
to the Port of Registration , 

Canoes below . 2 tons may be surveyed by the Marine 
Secretariat of the respective areas. 

The transport charges will be divided by the parties con 
cerned in case a Government vehicle cannot be utiused . 


Faz - se público que , nos dias e locais abaixo mencionados , 
o pessoal desta Capitania procederá à inspecção anual das . 
canoas e à renovação das licenças para as mesmas . 

Solicita - se aos proprietários das canoas para apresentarem 
os títulos de posse e os recibos do pagamento da licença do 
ano passado. 

Após ser efectuado o pagamento serão passados novos re- . 
cibos nas respectivas localidades . 

Os que não possam , por qualquer motivo renovar as suas 
licenças nas datas abaixo inencionadas , deverão apresentar 
as suas canoas à inspecção em Panagi ou Mormugão, conforme 
o porto em que se acham registadas. 

As canoas de menos de 2 toneladas podem ser inspeccionadas 
pela autoridade marítima da respectiva área . 

O custo de transporte será dividido entre os interessados 
nos casos em que não possa ser utilizado transporte do 
Governo . 


- 


Office of the Captain of Ports , Panaji 
November, 1968 : 

On 4th at 10 a . m . Arambol beach : Querim , Tiracol , 

Arambol, Vanxem , Mandrem , etc. 
On 4th at 4 p . m . -- Neibaga : Quiranpanim , Sanvorzuna , 

Neibaga , Tormas , Paroscodem , Pernem ; Torxem , etc. 
On 6th at 9 a . m.- Colvale ferry : Colvale, Arabo , Alorna , 

Salem , Ozrim , Revora , Ohandel, Dargalim , etc. 
On 8th at 9 a . m .-- Siolim ferry : Siolim , Agarvaddo , 

Ohopdem , Tuem , Vagalim , Camorli , Oxel, etc. 
On 11th at 9 a . m . — Marine Secretariat, Chapora : Cha 

pora , Morgim , Badem de Assagao , Anjuna , etc. 
On 13th at 9 a . m . Calangute beach : Candolim , Calan 

gute , Baga , etc. 
On 15th at 9 3. m . Santo Estevam , River Navigation De 

partments Jetty : Santo Estevam , Piligão , Acado , Naroa , 
Tonca , etc. 


Capitania dos Portos, em Panagi 
Novembro , 1968 : 

Em 4 às 10 horas - Praia de Arambol: Querim , Tiracol, 

Aramibol, Vanxem , Mandrem , etc. 
Em 4 às 16 horas Neibaga : Quiranpanim , Sanvorzuna , 

Neibaga , Tormas, Paroscodem , Pernem , Torxem , etc. 
Em 6 às 9 horas — Ferry de Colvale : Colvale, Arabo, 

Alorna , Salem , Ozrim , Revora , Chandel , Dangalim , etc. 
Em 8 às 9 horas - Ferry de Siolim : Siolim , Agarvaddo , 

Chopdem , Tuem , Vagalim , Camorli , Oxel, etc. 
Em 11 às ý horas - Secretaria da Marinha em Chaporá : 

Chapora , Morgim , Badem de Aissagão, Anjuna etc. 
Em 13 às 9 horas : Praia de Calangute : Candolim , Calan 

gute , Baga , etc. 
Em 15 às 9 horas Cais dos Servicos da Navegacão em 

Santo Estevam : Santo Estevam , Piligão , Acado , Naroa , 
Tonca , etc. 


PARA 
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On 18th at 9 a , m , Combarjua bridge : Combarjua , Mar 

cela , Orgao , etc. 
On 20th at 9. a . m . — Aldona : Pomburpa , Ecoxim , Aldona , 

Corjuem , Moira , Mapuça , Tivim , Assonora , Sirgaim , etc. 
On 22nd at 9 a.m. Caranzalem : Caranzalem , Taleigão , 

etc. 
On 25th at 9 a . m . --- Volvoi: Savoi - Verem , Usgão, Amona , 

etc. 
On 28th at 9 a . m . Captain of Ponts Office , Panaji : 

Salvador do Mundo , Orondo , Penha da França , Britona , 
Betim , Verem , Chorão , Ribandar, Itagem de Piedade etc. 

Office of the Deputy Captain , Marmagoa 
November , 1968 : 

On 4th at 9 a . m . Dongrim : Dongrim, Mandur , Neura , 

Cundaim . 
On 4th at 2 p.m.-Curca : Curca , Santana , Goa -Velha , etc. 
On 5th at 9 a.m. Vadem : Vadem , Chicalim , s . Ja . 

cinto , etc. 
On 5th at 2 p.m. — Major Bunder : Cumbel beach , etc. 
On 6th at 10 a.m.-Rachol: Sanvordem , Guirdolim , Chan 

dor, Macasana , . Raia , Ourtorim , Siroda , Borbata , etc. 
On 6th at 2 p . m . - Borim : Borim , Ambora , Loutulim , etc. 
On 8th at ló a. m . - Durbate : Adpoi, Agapur, Quelos 

sim , etc. 
On 11th at 9 a.m. - Cortalim : Marcaim , Agaçaim , etc. 
On 13th at 10 a . m . -- Siridão : Siridão , Zuarım , etc. 
On 15th at 9 a . m . — Dona - Paula : Marvel, Odxel, Cacra , 

etc. 
On 16th at 9 a . m . Divel beach ; Bogmalo , Dabolim , etc. 
On 18un at 10 a . m . Couva : Sernabaum , Betalpatım , etc, 
On 1sth at 2 p . m . Benaulim : Varca Velim , etc. 
On 2utih at 10 a . m . Cansauum : Colva , Pale , Velção , etc. 
On 22nd at 20 & . m .. -- Betui : Orlim , Carmona , Cavelos 

sim , etc. 
On 22nd at 2 p.m. Assolna : Deussua , Chinchinim , ve 

lim , etc. 
On 25th at 10 a . m . --- Talpona : From Cabo de Rama to 

Polem , etc. 


Em 18 às 9 horas - Ponte de Corbarjua : Combarjua , 

Marcela , Orgão, etc. 
Em 20 às 9 horas — Aldona : Pomburpá , Ecoxim , Aldonā , 

Corjuem , Moira , Mapuça ; Tivim Assonorá , Sirsaim , etc. 
Em 22 às 9 horas -- Caranzalem : Caranzalém , Taleigão , 

etc. 
Em 25 às 9 horas – Völvoi : Savol- Verém , Usgão, Amona , 

etc. 
Em 28 às 9 horas - Capitania dos Portos em Panagi : 

Salvador do Mundo , Orondo , Penha da França , Britona , 
Betim , Verém , Chorão , Ribandar , Itagem de:Piedade etc. 

Repartição do Capitão Adjunto , Mormugão 
Novembro , 1968 : 

Em 4 às 9 horas - Dongnim : Dongrim , Mardur, Neurá, 

Cundaim : 
Em 4 às 14 horas — Curca : Curca , Santaña , Goa -Velha , 

etc. 
Em 5 às 9 horas — Vadem : Vadem , Chicalim , s . Ja 

cinto , etc. 
Em 5 às 14 horas - Major Bunder : Cumbvel beach , etc. 
Em 6 às 10.horas — Rachol: Sanvordém , Guirdolim , Chan 

dor , Macasana , Raia , Curtorim , Siroda , Borbata etc. 
Em 6 às 14 horas - Borim : Borim , Amborá , Loutolim , 

etc. 
Em 8 às 10 horas --- Durbate : Adpoi , Agapur , Quelos 

sim , etc. 
Em 11 às 9 horas Cortalim ; Marcaim , Agaçaim , etc. 
Em 13 às 10 horas --- Siridão : Siridão , Zuarim , etc. 
Em 15 às 9 horas - Dona-Paula : Marvel , Odxel, Cacrá , 

etc. 
Em 16 às 9 horas - Divel beach : Bogmalo , Dabolim , etc. 
Em 18 às 10 horas — Colva : Sernabatim , Betalbatim , etc. 
Em 18 às 14 horas — Benaulim : Varca , Velim , etc : 
Em 20 às 10 horas -- Cansaulim : Colvá , Pale , Velção , etc. 
Em 22 às 10 horas - Betul: Orlim , Carmona , Cavelos 

sim , etc. 
Em 22 às 14 horas Assolná : Deussua , Chinchinim , Ve 

lim , etc. 
Em 25 às 10 horas - Talpona : desde Cabo de Rama até 

Polém , etc. 


. 


Marine Secretariat, Daman 
November , 1968 : 

On 4th , 5th and 6th - Damão Pequeno , Customs Jetty : 

All crafts from Laman etc. 
On 11th and 12th — Customs House at Varacunda : All 

crafts from the villages of Varacunda and Calicachi 

gão, etc. 
On 15th - Customs House at Coileque : All crafts from 

the villages of Bimpor and Caria , etc. 


Secretaria da Marinha , Damão 
Novembro , 1968 : 

Em 4 , 5 e 6 – Cais da Alfândega , em Damão Pequeno : 

Todas as canoas de Damão etc. 
Em 11 12 Alfândega em Varacunda : Todas as canoas 

das aldeias de Varacunda e Calicachigão etc. 
Em 15 -- Alfândega em Colleque Todas as canoas das 

aldeias de Bimpor e Caria etc. 


Secretaria da Marinha , Dio 


Novembro , 1968 : 


Marine Secretariat, Diu 
November , 1968 : 

On 4th , 5th and 6th Gogola Jetty : All crafts from Go 

gola area , etc. 
On 11th , 12th and 13th : On Brancavara beaches: All 

crafts from Brancavara area , etc. 
Captain of Ports Office , Panaji , 7th October , 1968. - K. 
Seshadri, Engineer and Ship Surveyor, M. M. D., Marmagoa 
and Deputy Port Captain . 


Em 4 , 5 e 6 -- Cais de Gogolá : Todas as canoas da área 

de Gogolá etc. 
Em 111 , 12 e 13 -- Praias de Brancavará : Todas as canoas 

da área , de Brancavará etc. 
« Capitania dos Portos , Panagi; 7 de Outubro de 1968. - K. 
Seshadri, Engineer and Ship Surveyor , M. M , D., Marmagoa 
and Deputy Port Captain » . 
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Anúncios 
In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Leonilda Dias, wife of absent Jovita 
Boaventura Pereira , has applied on lease for the appendage 
of her house a hilly and uncultivated plot reserved no. 292 , 
without special name, belonging to the Comunidade of Jua . 
It is bounded on the east by the property of the applicant , 
on the west by property of Santana Monserrate , on the north 
by the property of Domingos Gomes and Caetano Afonso 
and on the south by the nalla of the Comunidade, covering 
an area 128 sq . metres . File no . 40/1968 . 

Panaji, 7th October , 1968 . The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no. 598/1968 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , - anuncia - se que Leonilda 
Dias, mulher do ausente Jovita Boaventura Pereira , requereu 
em aforamento para servenţia da sua casa o terreno rochoso 
e insuceptível para a cultura , lote reservado n.º 292 , sem deno 
minação especial pertencente à comunidade de Jua , confrori 
tado de nascente , prédio do requerente, de norte com ä pro 
priedade de Domingos Gomes e Caetano. Afonso , de poente , 
Santana Monserrate , por sul riacho da comunidade, na área 
de 128 m ". Processo n . ° 40/1968 . 

Panagi, 7 de Outubro de 1968 . -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G n.o 598/1968 

( Repetido ) 
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2 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Sebastiana Piedade Barreto e Co 
laço , wife of the absent Joaquim Colaço , resident of Chorão , 
has applied for lease , for construction of a house , the plot , 
unused and uncultivated , without special name. It is bounded 
on the east by a reserved way , of ten metres , on the west 
by the way of two metres , on the north by the way of passage 
of Itagem and on the south by outlet for waters of two metres , 
in the area of 865 sq . metres . File no . 139/1968 . 

Panaji, 5th October , 1968. — The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar , 

V. no . 614/1968 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sebas 
tiana Piedade Barreto e Colaço , mulher do ausente Joaquim 
Colaço , residente em Chorão , requereu em aforamento o ter 
reno inculto e desaproveitado , sem denominação especial, con 
frontado de nascente com o caminho reservado de dez metros , 
pelo poente com caminho de dois metros , de norte com caminho . 
da passagem de Itagem e de sul com sangria de dois metros , 
na área de 865 metros quadrados . Processo n.º 39 de 1968 , O 
terreno requerido é para construção de casa . 

Panagi, 5 de Outubro de 1968.- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. n . ° 6141968 

( Repetido ) 


3 In accordance 
accordance with and for 

with and for the purpose of the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Mohan Caxinata Salgaocar , residing at Chorao , 
has applied for the lease of uncultivated and unutilized plot, 
situated at ward Deuguim and belonging to the Comunidade 
of Chorao , bounded on the west by the property of Socrates 
Rebello , on the east by public road, on the north by the pro 
perty of the said Socrates and on the south by that of Lou 
renço Gabriel Pereira , for the construction of a house , in the 
area of seven hundred square metres . File no . 43 of the 
year 1968 . 

Panaji , 11th October , 1968. -- The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no , 674/1968 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Mohan Caxinata 
Salgãocar , residente em Chorão , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
sito no bairro Deuguim e pertencente à comunidade de Cho 
rão , confrontado de poente com prédio de Sócrates Rebello , 
de nascente com estrada pública , de norte . com dito Sócrates 
e de sul com Lourenço Gabriel Pereira , na área de setecentos 
met quadrados . Processo n.º 43 do ano de 1968 . 

Panagi, 11 de Outubro de 1968. - 0 Secretário , Bogvonta · 
Porobo Verlencar . 

G. nº 674/1988 

(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Angelo J. B. de Oliveira , married , re 
sident at Merces , has applied on lease for the construction 
of a Garage for business the uncultivated and unused plot 
known as « Uma parte de sangria » , situated at Merces and 
belonging to the Comunidade of Morombim - o -Pequeno, It is 
bounded on the east by the land of Shri Agostinho Rego , 
from Merces , and plot Marachem , on the west, by the plot 
rented by Shri Caetano de Souza , 9.º lanço odlem casana , 
on the north by the road which from Panaji leads to Merces 
and on the south by the lands of the Comunidade, in the 
area of 1000 sq . metres . File no . 38/1968 . 

Panaji, 27th September , 1968. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 688/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia - se que José Angelo J. 
B. de Oliveira , casado , residente nas Merces , requereu em 
aforamento para construção de garage para comércio , o ter 
reno inculto e desaproveitado « Uma parte de sangria » , sita 
nas Merces e pertencente à comunidade de Morombim - o - Pe 
queno , confrontado de nascente com o prédio do Sr. Agosti 
nho Rego ; das Merces , e várzea Marachem , de poente com 
a várzea arrendada pelo Sr. Caetano de Souza , 9.º lanço de 
Odlém casana , de norte com a estrada que se dirige de Pa 
nagi a Merces e de sul com a várzea da comunidade, na área 
de mil metros quadrados . Processo n .° 38/1968 . 

Panagi, 27 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n . ° 688/1968 . 

(Repetido ) 


5 In terms and for the purpose of the provisions in 
article 330 of Code of Comunidades in force , it is announced 
that Manuel Antonio Franciso Tome de Oliveira , bachelor, 
resident of Merces , requested for a plot , on lease for cons 
truction of commercial house « Garages » , named « Parte da 
marinha Candolem » situated at Merces, belonging to Morom 
bim - o - Pequeno Comunidade , which plot is a remaining part 
of the land saltpan Candolem of said Comunidade expro 
priated by the Government for construction of road , bounded 
on the east by the area of the same salt - pan , on the west 
by the paddy field named 1.º lanço of Dongozo of said Comu 
nidade , on month by an outlet and part of the same salt - pan 
and on the south by a part of paddy field named 2.º lanço of 
said Comunidade . The land is uncultivated and unreclaimed , 
in the area of 1000 square metres , File no. 31/1968 . 

Panaji, 17th September, 1968. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

V. no . 689/1968 

(Repeated ) 


5. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Manuel 
António Francisco Tomé de Oliveira , solteiro , residente nas . 
Mercês , pediu em aforamento para construção da casa comer 
cial « Garages » , um terreno denominado « Parte da marinha 
Candolem » , sita nas Mercês, pertencente à comunidade de 
Morombim - o - Pequeno, terreno que é a restante parte do ter 

la marinha Candolém da dita comunidade, expropriado 
pelo Governo para construção da estrada , confrontado de nas 
cente com a área da mesma marinha, de poente com a várzea 
denominada 1.º lanço de Dongozo da dita comunidade, de 
norte com a sangria e parte da mesma marinha e de sul com . 
a parte da várzea denominada 2.º lanço de Dongozo da dita 
comunidade. O terreno é inculto e desaproveitado , na área 
de 1000 m2. Processo n . ° 31/1968 . 

Panagi, 17 de Setembro de 1968. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. 0,9 689/1968 

(Repetido ) 


6 In terms of and for the purpose of the provision of 
article 337 of the Code of Comunidades , it is announced that 
Datarama Pandari Borcar , resident of Neura , has applied 
on lease , for the cultivation of fruit tearing trees such as 
coconut trees , cashew trees , mango trees etc. for an uncul 
tivated land named Parpolichem -Mola situated at Mandur 
and belonging to the Comunidade of same village , which is 
encircled by the lands from the corner northeast by a re 
served plot no. XXXII, property of Abilio Noronha, from 
Neura , public road , boundary of the village of Azossim , boun 
dary of village Moula , boundary of the village of Gancini, 
plot no . 58 , property of Aquino Jose St. Ana Noronha , from 
Neura , of an area of 112160 sq . metres . File no . 42/1968 . 

Panaji , 11th October , 1968 . The Secretary , Bogvonta 
Ponobo Veriencar . 

V. no . 754/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Datarama 
Pandari : Borcar, residente em Neurá , pediu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas tais como palmeiras , caju 
eiros , mangueiras etc , o terreno inculto denominado Par 
polichem -Mola , sito em Mandur e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , e é cercado pelos terrenos a partir do canto 
nordeste com o lote reservado n.º XXXII , prédio de Abílio 
Noronha , de Neurá , caminho público , limite da aldeia Azos 
sim , limite da aldeia Moulá , limite da aldeia de Gancin , lote 
n . ° 58 , prédio de Aquino José St. * Ana Noronha , de Neurá , 
na área de 112160 m2. Processo n . 42/1968 . 

Panagi, 11 de Outubro de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar.. 

G. n ." 754/1968 
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Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 


Anúncios 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Vishwanath Tukaram 
Prabhu , agriculturist, resident of Chafengal, of Nirankal 
village, of Ponda Taluka , has applied for lease one unculti 
vated and unused plot of land known as « Vaguerem » , situated 
at Nirankal and belonging to the Comunidade of said village , 
covering an area of 3 hectares , for cultivation of cashew 
-trees , ananas - trees , lemon - trees , etc., bounded on the east 
with the plot of land belonging to Shri Mangesh Prabhu, on 
the west with the land of Shri Shiva Gaunar , on the north 
with the Forest land and on the south also with the Govern 
ment Forest . File no . 49/1968 . 

Ponda , 3rd September , 1968 . * The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlenvar . 

V. no . 709/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Viswa 
nath Tukaram Prabhú , agricultor , residente em Chafengal, 
da aldeia Nirancal de Pondá , requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado , denominado « Vaguerem » , 
sito em Nirancal e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 3 hectares , para os fins da cultura de 
cajueiros , ananazes , limoeiras , etc. confrontado de nascente 
com o terreno pertencente à Mangesh Prabhú , de poente 
com o terreno de Shiva Gaunkar , de norte com a mata do 
Estado e de sul também a mata do Estado . Processo n .° 49 / 
/ 1968 . 

Ponda , 3 de Setembro de 1968. --O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlenvar . 

G. 2.° 709/1968 


{ 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Balcrisna Siurama 
Devari, married , Puzari, resident of Borim , has applied for 
lease -basis , one uncultivated and unused plot of land known 
as « Mirangafalla > , situated at Borim and belonging to the 
Comunidade of said village, for cultivation of cashew - trees , 
bamboo -trees and other fruit -trees, covering an area of 
3 hectares , bounded on the east with the rustic plot of Shri 
Saucar and Shri Purxotoma Sinai of Borim , on the west 
with the aforamento land of Shri Nanu Porobo of Borim , 
on the north with « Paina » , which goes through the land of 
Comunidade and on the south with the plot of Devaris . File 
no . 50/1968 . 

Ponda , 27th September , 1968. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

V. no . 787/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri Bal. 
crisna Siurama Devari, casado , puzari, residente em Borim , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Mirangafalla » , sito em Borim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de 
cajueiros , bambús e outras árvores frutíferas , na área de 
3 hectares , confrontado de nascente com o prédio rústico de 
Saucar e Purxotoma Sinai de Borim , de poente com o afora 
mento de Nanú Porobo de Borim , de norte com « Paina » , que 
passa do terreno da comunidade e de sul com o prédio de 
Devaris . Processo n.º 50/1968 . 

Ponda , 27 de Setembro de 1968. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 


G. n . ° 787/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 
9 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Gopal Pundolica Vadikar , married , landowner , 
residing at Margao , has applied on lease , for construction of a 
house , a plot of the Comunidade of Margao , called « Cuina » 
or « Gogola » , situated in the ward Gogola , about 1000 sq . 
metres in area , bounded on the east by the path reserved by 
the Comunidade of Margao, on the west by the landed pro 
perty of Lazaro Gonzaga Faleiro , on the north by the road 
leading from Margao to Rachol and on the south by the lease 
of Constancio Xavier Joaquim João de Cruz. The said plot 
is uncultivated and runused . File no . 45/1968 . 

Margao , 11th October , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 671/1968 


Anúncios 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Gopal 
Pundolioa Vadikar , casado , proprietário , residente en Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno da comunidade de Margão , denominado « Culna » ou 
« Gogola » , sito no bairro Gogola , na área provável de 1000 m2, 
confrontado de nascente com o caminho reservado da comu 
nidade de Margão , de poente com o prédio de Lázaro Gonzaga 
Faleiro , de norte com a estrada que de Margão vai a Rachol 
e de. sul com o aforamento de Constâncio Xavier Joaquim 
João de Cruz , O dito terreno é inculto e desaproveitado , Pro 
cesso n.º 45/1968 . 

Margão , 11 de Outubro de 1968. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 671/1968 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


; 


10 It is hereby announced that on the 15th November 
next, at 11 a , m . , and at the door of the aforesaid office , 
auction will be held of a plot uncultivated to a great extent , 
of the Comunidade of Ambelim , consisting in a bund , situa 
ted along the bank of Sapu - tollem , without any special deno 
mination , 2230 sq .metres , in area with the exclusion of the 
sluice of the Comunidade , for annual lease - rent of Rs. 257-, 
applied on lease , for plantation of coconut -trees and other 
trees, by Roque Santana Fernandes , married , landowner , 
residing at Ambelim , the said plot being bounded on the east 
by the paddy - fields of the Comunidade and of Pires, on the 
west by the bund of Vidiano Colaço , on the north by the 
landed property , of the applicant and on the south by the 
landed property of the heirs of Patrocinio Pires . File no . 
98/1967. 

Margao , 16th October , 1968. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 


10 Anuncia - se que no dia 15 de Novembro próximo, às 
11 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno, inculto na maior parte , da comu 
nidade de Ambelim , consistente em valado , sito na margem 
de Sapu - tollém , sem denominação especial, na área de 
2.230 m ., com exclusão do açude da comunidade, pelo fôro 
ånuo de Rps . 25 / -, requerido em aforamento , para cultura de 
coqueiros e outras árvores , por Roque Santana Fernandes , 
casado , proprietário , residente em Ambelim , sendo confron 
tado o mesmo terreno de nascente , com as várzeas da comu 
nidade e mais dos Pires , de poente com o valado de Vidiano 
Colaço , de norte com o prédio do requerente e de sul como 
prédio dos herdeiros de Patrocínio Pires . Processo n.º 98/1967 . 

Margão , 16 de Outubro de 1968. — O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira . 


V. no . 781/1968 


G. B. 781/1968 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunidades 


de Bardes 


Notices 


Anúncios 


11. To accordanicie with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Theresa de Lima, of 
Tivim has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused pilot -mamed « Oiteiro de Danuá » 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village of Tivim , covering an area of 
• 1.000 sq metres . It is bounded on the east by the strip of 
land of Comunidade of 3 miettres width along the road which 
from the highway Mapusa - Bicholim leads to Danuá , om west 
and south by the remaining part of the same lot no . 400 and 
on the north by the land of Comunidade mielasured to Salvador 
Xavier . Pereira , of Tivim . Fiie . 10. 247/1968 .. 

Mapusa , 5th October , 1968 . - The acting Secretary, Pundo 
lica Pamiduroniga Sinai Cacodcar . 

V. no . 575/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncila que Theresa 
die Lima, de Tivim , requerer em aforamento para construção 
de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado . 
« Oiteiro de Danuá » , lote n . ° 400 , sito em Tivim e pertencenitie 
à comunidade da mesma aldeia de Tivim , na área de 1.000 m , 
confrontado de nascente com a faixa do terreno da comunidade 
de 3 metros de largura ao longo do caminho que da estrada 
nacional Mapuçá - Bicholim se dirige Danuá, de poente e sul 
com a restante parte do mesmo lote o 400 le de norte com 
o terreno da comunidade medido a Salvador Xavier Pereira , 
de Tivimi. - Processo n . 247/1968 . 

Mapuçá , 5 de Outubro de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pandolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 575/1968 

íRepetido ) 


(Repeated ) 


.. 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Silvia Alfonso e Georgie , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly, rocky, uncultivated and unused plot 
named « Comonaicacho Sodolos , reserved lot no. 169, belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east by the land of Comunidade , 
on west by the municipal road , on north by the municipal 
three function and on the south by the land of said Comuni- . 
dade . File no . 285/1968 . 

Mapusa , 3rd October, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragobo Sinai Quencro . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente . Codiglo das Comunidades , se anuncia que Silvia .. 
Afonso i Georgie , residente em Mapuçá , requereu em afora 
menito para construção de casa o terreno otetiral, rochoso , 
inculito e desaproveitado denominado « Comonaicacho Sodolo » , 
lotte reservadio no. 169 , pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área de 1000 m², confrontado de naiscente com o terreno 
da comunidade, de poente com o caminho municipal, de norte 
com a trinjunção municipal e da sul com o terreno da dita 
comunidade. Processo n .° 285/1968 . 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 


V. no. 591/1968 

( Repeated ) 


G. n .° 591/1968 

( Repetido ) 


13 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot , at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Cori Mãe de Deus» , situated at $ io 
lim and belonging to the Comunidade of Siolim , covering an 
area of 800 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 8 / - was measured to Monica Carvalho , resident of Siolim 
for building purposes . The said plot is bounded on the east 
by the land of Comunidade of the width of 5 metres , 
after which lies the property of Domingos Rogério Masca 
renhas, on west by the cashew garden of Pedro Lobo and 
cashew garden of Domingos Maria Lobo , on north by the 
land of Comunidade and on the south by the properties of 
Angelo de Souza and Salvador Sequeira . File no . 149/1967. 

V. no . 600/1968 

( Repeated ) 


13 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330." do vigente . Código 
das Comunidades, que a Mónica Carvalho, residente em 
Siolim , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado, denominado « Cori Mãe 
de Deus » , sito em Siolim.e pertencente à comunidade de Sio 
lim , na área de 800 m2 e como foro ánuo de Rps. 8 / - , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade da largura . 
média de 5 metros , depois do qual fica o prédio de Domingos 
Rogério Mascarenhas , de poente com o cajual de Pedro Lobo 
e cajual de Domingos Maria Lobo, de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com os prédios de Angelo de Souza 
e Salvador Sequeira . Processo n . ° 149/1967 . 

G , n ." 600/1968 

( Pepetido ) 


14. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Audumbar Visnum Chari, 
resident of Corlim of Mapusa has applied on lease for the 
construction of a house an uncultivated and unused plot named 
« Oiteiro Redor de Avolgale » ; situated at alto of Mapusa and 
comprising in the lot no . 173 , belonging to the Coniunidade 
of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on he east , west , north and on the south by the land of 
Comunidade of the same lot. File no . 266/1968 . 

Mapusa , 5th October , 1968 . The acting Secretary, Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 619/1968 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Audum 
bar Visnum Chari, residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , sito 
no alto de Mapuçá , e compreendido no lote n.º 173 , perten 
cente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m², confron 
tado de nascente, poente , norte e sul com o terreno da comu 
nidade do mesmo lote . Processo n . ° 266/1968 . 

Mapuçá , 5 de Outubro de 1968 . Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . ° 619/1968 


.... 


( Repetidos 


15 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades, that an uncultivated and unused plot lot no . 5 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
covering an area of 550 sq . metres and with an annual lease 
rent of Rs. 6 / - , was measured to Xencor Loximona Corgãocar , 
resident of Canca for building purposes . The said plot is 


Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se acha no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comuni 
dades , que à Xencor Loximona Corgãocar, residente em 
Cancá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado, lote n .° 5 , sito em Canca 
e pertencente .. à comunidade de Canca , na área de 550 m2, 
e com o foro ánuo de Rps . 6 / -, confrontado de nascente com 
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bounded on the east by the land of Comunidade measured to 
Sharangdhar Subraia Natecar in the file no. 159/1967, on 
west by the land of Comunidade, on north by the property of 
Jeronimo Caetano Bragança and on the south by the land 
reserved for road of 6 metres of width . File no . 18/1968 . 

Mapusa , 23rd September , 1968 . - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 630/1968 


o terreno da comunidade medido a Sharangdar Subraia Na 
tecar no processo n.º 159/1967, de poente com o terreno da 
comunidade, de norte com o prédio de Jerónimo Caetano 
Bragança e de sul com o terreno reservado para caminho da 
largura de 6 metros . Processo 2.º 18/1968. 

Mapuça , 23 de Setembro de 1968. --O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 630/1988 

( Repetido ) 


Repeated ) 


16 

It is hereby announced that on 16th November , 1968 , 
at 11 a . m ,, at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot called « Socoilem Gallum » , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serulá , applied on lease for construction of a house , by 
Ratnacar Sitarama Bandorcar , resident of Serula , covering 
an area of 801 sq . metres . It is bounded on the east by a strip 
of land of Comunidade , which makes width of 15 metres 
from the axis of the road Mapusa - Betim , on the west and 
south by the land of Claudio , Tome Rodrigues and on the 
north by the land of Comunidade , measured on lease to Cae 
tano Barreto , in the file no. 313/1963, the auction price being 
the annual lease rent of Rs . 8-25 Ps . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation , according to the case, the following documents as 
a proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; ar 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 
no . 312/1963 . 

V. no . 721/1968 


16 

Anuncia - se que no dia 16 de Novembro de 1968 , às 11 
horas; e å porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública o terreno denominado Socoilem Gallum » , sito 
no , alto de Porvorim e pertencente de comunidade de Sérula , 
requerido em aforamento para construção de casa , por 
Ratnacar Sitarama Bandorcar , residente em Serula , na área de 
801 m², confrontado de nascente com a faixa do terreno da 
comunidade perfazendo a largura de 15 metros do eixo da 
estrada Mapuçá -Betim , de poente e sul com o terreno de 
Cláudio Tomé Rodrigues e de norte com o terreno da comu 
nidade , medido em aforamento a Caetano Barreto , no processo 
n .° 313/1963 , sendo a base de licitação o foro anuo de 
Rps. 8-25 Ps. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimadoo 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso, os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área . Processo 12. ° 312/1963 . 


G. n . ° 721/1968 


17 It is hereby. announced that on 16th November , 1968 , 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Socoilem Gallum » , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
nidade of Serula , applied on lease for construction of house , 
by Caetano Barreto , resident of Serula , covering an area of 
801 sq . metres . It is bounded on the east by a strip of land 
of Comunidade , which makes width of 15 metres from the 
axis of the road Betim -Mapusa , on west by the land of 
Claudio Tome Rodrigues , on north by the land of Comunidade 
and on south by the land of the same Comunidade , mea 
sured on lease to Ratnacar Sitarama Bandorcar, the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 8-25 Ps. 

It is further announced that the successful bidder will have 
Ito produce , at the auction time for the purpose of adjudi 
cation , according to the case , the following documents as 
a proof that: 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 

no . 313/1963 . 
Mapusa , 9th October , 1968 .-— The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


17 

Anuncia - se que no dia 16 de Novembro de 1968 , às 11 
horas , e à porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública o terreno denominado « Socoilem Gallum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
requerido em aforamento para construção 

de casa , 

por 
Caetano Barreto , residente em Serula , na área de 801 m *, 
confrontado de nascente com a faixa do terreno da comu 
nidade perfazendo a largura de 15 metros do eixo da estrada 
Betim Mapuçá , de poente com o terreno de . Cláudio Tomé 
Rodrigues , de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o terreno da mesma comunidade , medido em aforamento 
a Ratnacar Sitarama Bandorcar, no processo n.º 312/1963, 
sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 8-25 Ps. 

Anuncia - se mais que o indivíauo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo : 313/1963 . 
Mapuça, 9 de Outubro de 1968. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

(Visto . “ O Aldministrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 722/1968 


G. n .° 722/1968 


. 


18 There having been divergency in mentioning the lot and 
ithe boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Ansur » , lot no. 40 , situated at Moira 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 459 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 5 / -, 
was measured to Ananta Vassu Arambolcar , resident of Moira 
for building purposes. The said plot is bounded on the east 
by the land of Comunidade , on west by the limit of the village 
of Ucassaim , on north by the leased plot of the heirs of 
Joaquim Luis Lobo and on the south by the land of Comuni 
dade. File no . 266/1967 . 

Mapusa , 23rd September, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 782/1968 


18 Por ter havido divergência na imediação do lote e mas 
confrontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sítio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , que a Ananta Vassú Arambolcar , 
residente em Moira , foi medido em aforamento para constru 
ção de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Ansur» , lote n .° 40, sito em Moira e pertencente á comu 
niade de Moira , na área de 459 m2, e com o foro ánuo de 
Rips . 5 / -, confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade , de poente com o limite da aldeia de Ucassaim , de norte 
com o aforamento dos herdeiros de Joaquim Luis Lobo e 
de sul com o terreno da comunidade . Processo n . ° 266/1967 . 

Mapuça , 23 de Setembro de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 782/1968 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prakash 
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it is hereby announced that Prakash Ramnath Shirodkar , 
residente of Mapusa , has applied on lease for construction of a 
house , the rocky, uncultivated and unused plot named « Oiteiro 
Redor de Avolgale » , lot no . 173 , situated at Alto of Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded by three sides by the 
remaining plot of the same lot and on the east by the muni 
cipal road under plan which from Mapusa leads to Marna . 
File no . 292/1968 . 

Mapusa , 18th October , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 783 A1968 
:.. 


Ramnath Shirodkar , residente em Mapuça , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Uiteiro Redor de Avolgale » , 
lote n.º 173 , sito no alto de Mapuçá e pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , na área de 1000 m2, confrontado de três 
lados com o restante terreno do mesmo lote e de nascente 
com a estrada municipal em projecto, que de Mapuçá se 
dirige a Marná . Processo n.º 292/1968 , 

Mapuça , 18 de Outubro de 1968. - O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. 2.° 783/1968 
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Notice 
20 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in . force, it is 
hereby announced that Shri Luis Proto Barbosa , resident of 
Cansaulim , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Can 
sautim for the cultivation of bamboo trees in the approxi 
mate area of 1.700 sq . metres . It is bounded on the east by 
the grove of palm trees of José Joaquim Redualdo Saldanha , 
on the west by the remaining part of the plot of the Comu 
nidade of Cansaulim , on the north by the grove of palm 
trees of Antonio Filipe Santana Pereira e Barros of Can 
saulim and on the south by the grove of palm trees of Filipe 
da Silva of Arossim . File no . 15/1968 . 

Vasco da Gama, 18th September , 1968. — The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 679/1968 

( Repeated ) 


Anúncio 
20 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que o Sr. Luis Proto 
Barbosa , residente em Cansaulim , requereu em aforamento 
para cultura de bambual, um terremo inculto e desaproveitado 
sito em Cansaulim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área aproximada de 1.700 m². Confronta - se de nas 
cente com o palmar de José Joaquim Redualdo Saldanha , 
de poente com a restante parte do terreno da comunidade 
de Cansaulim , de norte com o palmar de António Filipe 
Santana Pereira e Barros de Cansaulim e de sul com o pal 
mar de Filipe da Silva de Arossim , Processo n.o 15/1968 . 
- Vasco da Gama, 18 de Setembro de 1968. --O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. . ° 679/1968 

(Repetido ) 


many 
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Querim 


:: 21 It is hereby announced that on the second Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . n . , at the usual place an auction will be held , for 
the second time, with an increment of one fifth on the base 
of the estimate of the annual expenditure of 1969, for the 
prices . and conditions of respective estimate, approved by 
the higher authorities . 

Mardol 11th October , 1968. — The Clerk in charge, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

V. no . 729/1968 

Mapusa 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day, at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on divergency 
had in boundaries indicated in the initial petition and those 
verified on the spot in the file " no . 151/1966 , in which 
Nani Babu Paliencar , resident in Porvorim ; applied on lease 
for construction of a house an uncultivated , hilly and unused 
plot named « Santinichi Addi» , bounded on the east and north 
by the land of the said Comunidade , on west by the leased 
piöt of Avelino Mendes, and on the south by the land of 
Comunidade of the width of 7 metres , after which lies the 
national road Mapusa - Bicholim , covering an area of 760 sq . 
metres . 

V. no . 732/1968 


Querim 
21 Anuncia -se que no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, 
serão arrematadas em hasta pública , pela 2.a vez , com um 
aumento de um quinto sobre a base do cálculo , as avenças 
de despesa anual de 1969, pelos preços e condições do res 
pectivo cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 11 de Outubro de 1968. -O Escrivão encarregado, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n ." 729/1968 . 

Μαρμά 
22 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , peias 10 horas, 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
divergência havida nas confrontações constante da petição 
inicial e as achadas no sítio no processo n.º 151/1966 , em 
que Nani Babú Paliencar, residente em Porvorim , pediu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto , oiteiral 
e desaproveitado denominado « Santinichi Addi» , confrontado 
de nascente e norte com o terreno da dita comunidade, de 
poente com o aforamento de Avelino Mendes , e de sul com 
o terreno da comunidade da largura de sete metros depois 
do qual fica a estrada nacional Mapuçá - Bicholim , na área 
de 760 m . 

G. n . ° 732/1968 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day , at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on divergency 
had in boundaries indicated in the initial petition and those 
verified on the spot in the file no. 153/1966 , in which 
Babaji Bablo Porvor , resident at Carrasvadó , of Mapuga , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
hilly and unused plot named « Santinichi Addi» , iot no . 160 , 
bounded on the east and north by the land of Comunidade 
part of the said lot , on west by the land of Comunidade , 
measured to Tulxidas Bicu Chodancar in the file no. 205/1967 , 
and on the south by the strip of land of Comunidade , reserved 
along the highway Mapusa - Bicholim , which makes the breath 


23 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
divergência havida nas confrontações constante da petição 
inicial e as achadas no sítio ..no processo n .° 153/1966 , em 
que Babaji Babló Porvor, residente 

residente em Carrasvadó, de 
Mapuça , pediu em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto , oiteiral e desaproveitado denominado « Santi 
nichi Addi » , lote n .° 160 , confrontado de nascente e norte 
com o terreno da comunidade que faz parte do dito lote , de 
poente com o terreno da comunidade , medido a Twxidas 
Bicứ Chodancar, no processo n . ° 205 / 1967.e. de sul com a 
faixa do terreno da comunidade reservada ao longo da estrada 
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of ten and half metres from the center , covering an area of 
760 sq . metres. 

Mapusa , 16th September , 1968 . The Clerk in charge ; 
Constancio Gomes . 

V. no . 733/1968 


nacional Mapuçá - Bicholim , perfazendo a largura de 110 metros 
e meio do seu eixo , na área de 760.m. 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1968. - O Escrivão encarregado ; 
Constâncio Gomes . 

G. n . 733/1968 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 & . m .; after the publication of this notice in 
the Government Gazette..so as to give its opinion on the 
file no . 260/1968 in which Maria Imelda Emilia Bernadete 
Fausta da Souza , of Mapusa , applied on lease for construction 
of a house a hilly , uncultivated , rocky and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , bounded on the east, west , north and on 
the south by the land of the same Comunidade, covering an 
area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 18th October , 1968. The Cierk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 784/1968 


24 

convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 260/1968 , em que Maria Imelda Emilia Bernadete Fausta 
de Sousa , de Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno oiteiral, inculto , rochoso e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvó » , confrontado de nascente, 
poente , norte e sul com o terreno da mesma comunidade, na 
área de 1000 m2 

Mapuçá , 18 de Outubro de 1968. O Escrivão encarregado , 
Constância Gomes . 

G. m . 784/1988 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 8. m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette 80 as to give its opinion on the 
file no . 223/1968 in which Premanatha Vishoum Zoixi, resident 
-at Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named Redor de 
Avolgal» , lot no. 173 , bounded on the east, west, north and 
on the south by the land of the said Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 15th October , 1968. The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. mo . 785/1968 

Ponchovadi 
26 The aforesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a : m ., so as to give its opinion on the claim 
made by Shri Manohar Janu Ponchovädicar, resident: at 
Ponchovadi; against the files of aforamentos land nos . 22 
and 24 of 1967, applied for lease by Ragoba Sinai Bangui 
and Vilas Sinai Bangui, bachelors , residents at Ponchovadi, 
respectively , for construction of a house , of an area of 
1000 sq , metres . 

Ponchovadi, 16th October, 1968. -The Clerk in change, 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

V. no. 741/1968 
Ησία 


25 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 223/1968 , em que Premanatha Vishnum Zoixi, residente 
em Mapucá , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado deno 
minado « Redor de Avoigal» , lote n.º 173 , confrontado de nas 
cente , poente , morte e sul com o terreno da dita comunidade 
de Mapuça na área de 1000 m2. 

Mapua , 15 de Outubro de 1968.- Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes . 

G. B. 785/1968 
Ponchovadi 
26 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinaria , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões , para 
reunindo - se deliberar sobre a reclamação feita por Manohar 
Janú Ponchovadicar , residente em Ponchovadi, contra os 
processos de aforamentos n.os 22 e 24 de 1967, requeridos por 
Ragobá Sinai Bangui e Vilás Sinai Bangui, ambos solteiros 
e residentes em Ponchovadi, respectivamente , para a cons 
trução de casa na área de 1000 mº. 

Ponchovadi, 16 de Outubro de 1968. --- O Escrivão encarre 
gado , Prabhacar G. N. Gauncar . 

G. n . ° 471/1968 
Aloma 


27 In accordance with the order passed at folio 10 of the 
file no . 272/1968 by the Administrator of Comunidades of 
Bardez , is hereby published that the items of income at 
nos. 1 , 4 , 3 , 8 and 9 of the ordinary assessment ( cálculo 
ordinário ) and at no . 22 of the extraordinry assessment 
( cálculo extraordinário ) will be auctioned publicly , at usual 
place , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday , after publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Halarn , 13th October , 1968 . The Clerk , Ananta L. S. 
Dessai . 
Visa . ---- The President , Cusnoba Babanim Porobo . 

V. no . 743/1968 

Assonora 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convented 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a , m , in order to give its opinion on the file no , 213/1965 , 
in which Govind Keshav Mapari, resident of Mapusa , has 
applied on lease for construction of a house , the uncultivated 
and unused plot named Moiteavelo Sorvo , situated in village 
Moitem and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 sq . metres. It is bounded on the east, west , north 
and south by the land of the Comunidade . 

Assonorá , 16th October , 1968. -- The Clerk , Lacximicanta 
Vamona Bandari. 

V. no . 752/1968 

Bandora 
29 An extraordinary meeting of the above comunidade 
is invited , on 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . , at the usual place , 
to decide over : 1st — Bill of honorarium submitted by the 
pleader Shri Neurencar ; 2nd - Bill of expenses submitted by 
special attorney Shri Palang in the civil suit filed by Mullam 


27 Nos termos do V , despacho de folhas 110 do processo 
n . 272/1968 , do Sr. Administrador das Comunidades de 
Bardês , anuncia - se que serão levados navamente em hasta 
pública os lanços das avenças de receita sob os n.ºs 1 , 4 , 3 , 
8 e 9 , constante do cálculo ordinário e n.º 22 do cálculo extraor 
dinário no lugar de costume, pelas 10 horas, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial. 

Alorna , 13 de Outubro de 1968. -- O Encarregado da escri 
vania , Ananta L. 8. Dessai. 
Visto . - Presidente , Cusnoba Babanim Porobo . 

G. n . ° 743/1988 

Aggonora 
28 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 213 , de 1965 , em que Govinda 
Quexeva Mapari, residente em Assonorá , pede em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , denominado Moiteavelo Sorvó , sito no bairro 
Moitém e pertencente à comunidade de Assonorá , na área de 
1000 m ”, confrontando de nascente , poente, norte e sul, terreno 
da mesma comunidade . 
Assonora , 16 de Outubro de 1968. — O Escrivão , 

O Escrivão , Laczimi 
canta Vamona Bandari . 

G. n .° 752/1968 

Bondora 
29 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no lugar de costume, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficiat, às 
10 horas, para deliberar sobre : 1. ° — a folha de honorário 
do advogado da defesa Sr. Neurencar ; 2. a folha de des 
pesa feita pelo procurador especial na acção sumária inten 
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SERIES Il No: 30 


Ibrahim against the Comunidade ; 3rd -Request by Shri 
Narasinha Naik , attorney of H. H. Swamy of Kashi Math , 
to sell a piece of land measuring 9312 sq .metres, of the plot 
po . 76 to Math , for the construction of a Sanskrit College , 
a hall , etc .; 4th The sale of leased plot « Sabhamoscidicodel 
Malla > by Maria Guiomar. Sequeira Coutinho , breaching the 
conditions of lease ; .5th The sale of road marginal plots 
for construction of houses to prospective buyers ; 6th- Appre 
ciation of the legal help given by advocate Shri S. Kawlekar 
" the appeal filed by the Comunidade. 

9 
Bandora , : 117th October , 1968 The Clerk , Ananta - Saiunto 
Sinai, Quercar 
.. 

. 
. i 25 * 7*** 

CVto : 791/1968 


tada por Mullam Ibraim e outros contra esta comunidade ; 
3.° -- o pedido do Sr. P. Narasinyh Naik , procurador de S : S. 
Swami de Kashi Matta , para a cedência do terreno na exten 
são de 9312 m2. do lote n . ° 76 , 1.a adição, a título de venda 
ao Math para a construção da escola de Sanscrito , sala para 
actividades culturais , etc.; 4.° a 

a venda do aforamento 
« Sabhamosticodel Malla » , por Maria Guiomar Sequeira Cou 
tinho, em violação das condições de aforamento ; 5.0.-- Con 
cessão dos lotes marginais à estrada a título de venda aos 
interessados para a construção de casas de habitação ; 
60 - apreciação do auxílio técnico prestado pelo advogado 
Shri S.:S . Kavalekar , nä apelação civil interposta por esta 
comunidade... 

Bandora , 17 de Outubro de 1968 , O Escrivão , Ananta 
Saunió Sinai Quercar 

G. n . 791/1968 


« Devalaia » 


Devalaia 


Ganapati of Candola 


. 


0:30 - The Mahajans of the said temple are hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual place on the third 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette : in order to discuss the following : 1.-- Request for 
authorisation for replacing Mukhem of Xri - Ganapati to the 
image of Xri- Shantaðurga, without any expenditure from 
the treasury of the temple 2 – To discuss for selling; the 
wooden furniture ; 1.é " two cấpboards and an old Dhol, belon 
ging to the said temple . 3 — To give it s opinion to the re 
Qüesmaue vý: Srna V. , S : Canueaparcar , Xencorà Suriagi 
Poi Bolo , proprietors of Good Luck & Co. of Panaji ; Laxim 
bai Narcinja Naik and Visnum Naik Gaunencar, in order 
to deposit the required sum with the interest of which the 
Managing Committee will utilise annually for the ceremonies 
Of WULSA requested by the concerned parties . 
*** Candola , 15th October , 1968. The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar .; . 

V.::no . 746/1968 


*** i ri Ganapati de Candolá 

30 convocada a mazania dà sobredita Devalaia , para se 
féunir no terceiro domingo; após a publicação deste no Bole 
tin Ofioiál;- no local das súas sessões , pêlas 15 horas, a fim 
de pronunciar - nos seguintes assuntos : 19 Pedir a autoriza 
ção para utilisar - a - Mükhem - velha da imagem Shri Ganapati 
para o uso à imagem de Xri Xaậtädurga sem despendio ao 
cofre desta Devalaia . 2 Venda de dois armários de ma 
deira e düm Dhol pertencentes à msma Devalaia . 39 Dar 
seu parecer nos requerimentos de Sridora V : S : " Candeaparcar , 
Xencora Suriagi Poi Boló , Proprietários de Good Luck Ston 
res & Co. de Panagi, Laximbai Narcinva Naique e Visnum 
Naique ¡Gaunencar , em que pedem a autorização para depo 
sitar no Canara Bank Ltd. de Marcel, o fundo necessário , 
para com os seus juros a mesa administrativa se realise 
anualmente as ceremónias e culto pretendidos pelos ditos 
requerentes . 

Candolá , 15. de Outubro de 1968. O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar... 

G. nº 746/1968 


? 


Private advertisement 


Particular 


.. 


4:31 : Fiel Maria Assenção Carvalho , proprietress , resident 

in Darselam of Africa , widow of Antonio Jose Mariano 
Cotta , through her constituted procurator Lino Antonio Fer 
nandes resident in Chandor , claims to receive the revenue 
for the last ten years of the shares of nos. 2017 and 2018 of 
( title nos . 550 and 551 of Comunidade . of Colva endorsed in 
the name of her late husband of the shares of nos . 1072 and 
1073 of title no . 236 of the Comunidade of Betalbatim en 
dorsed in the name of Inacio Leao Cotta and of nos . 1080 
and 1081 of title no . 237 of the same Comunidade endorsed 
in the name of Sofronia Cotta , kept in thë testament to her 
late husband in the amount inferior to rupees 500 , and also 
the renovation and the endorsement of the title in her name 
to the base of the said testament. 

Those who want to oppose her.claim should do 50 within 
the prescribed time limit in the respective offices . 


31 : Fiel Maria Assenção. Carvalho , proprietária , residente 
em Darselam Africa , viúva de António José Mariano Cotta , 
por seu procurador constituído Lino António Fernandes, 
residente em Chandor , pretende arrecadar os réditos dos 
últimos dez anos das acções dos n.ºs 2017 e 2018 dos títulos 
n.os.550 e 551 da comunidade de Colvá , averbados em nome do 
seu finado marido , das acções dos n.os 1072 e 1073 o título 
n.º 236 da comunidade de Betalbatim , averbados em nome de 
Inácio Leão Cotta , e dos n.os 1080 e 1081 do título n.º 237 da 
mesma comunidade, averbados em nome de Sofronia Cotta , 
deixados em testamento ao seu finado marido na importância 
inferior a 500 rupias "bem como a renovação e averbamento 
dos títulos a seu favor a base dos ditos testamentos . 

Qualquer pessoa que queira opôr a súa pretensão, o deverá 
fazer no prazo legal e nas estações competentes . 


V. no . 807/1968 


G. n . ° 807/1968 
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